
О ЗНАЧЕНИИ ТЕРМИНА «КАЬ» В ДРЕВНЕШУМЕРСКОМ
ЯЗЫКЕ

Акад. А. И. Тюменев

Д л я  решения проблемы способа эксплоатации непосредственного про­
изводителя в Двуречье в шумерскую эпоху вопрос о значении термина 
«каль» имеет самое существенное значение. Этим термином в документах 
третьей династии Ура, дающих наиболее полное представление о хозяй­
ственной системе древнего Шумера, обозначаются люди, работавшие в цар­
ском и храмовом хозяйствах, а также привлекавшиеся на строительные 
и другие работы общегосударственного значения; таким образом, пра­
вильное понимание этого термина очень важно для установления способа 
эксплоатации в эту эпоху в истории древнего Двуречья. Достаточно 
указать, что отчасти на основании именно этого термина академик 
В. В. Струве считал возможным писать о «рабовладельческой латифундии» 
в Ш умере1.

'Толкование термина «каль», как «раб», далеко не является общепри­
нятым. Можно сослаться только на мнение Бартона, Деймеля и Гоммеля, 
причем в отношении Деймеля ссылка, во всяком случае, является не совсем 
точной2. Характерно, что все издатели текстов, в которых идет речь

1 Названный документы времени третьей династии Ура прежде: всего документы,, 
изданные Ж енульяком (Textes dconomiques d ’Oumma de i ’epoque d ’Our, Paris, 
1922, №№ 5675, также 5674, 6076 и др.), широко были использованы акад. Струве уже 
в его первой работе, посвященной вопросу о рабовладении на древнем Востоке («Про­
блема зарождения, развития и упадка рабовладельческих обществ древнего Востока»— 
в «Известиях ГАММ К», выпуск 77,1934 г.), затем в специальных статьях: «Рабовладель­
ческая латифундия в Сумире 111 династии Ура» в «Сборнике в честь академ. С. Ф. Оль­
денбурга», 1934 г. и «Еще раз о рабовладельческой латифундии 111 династии Ура» 
в «Проблемах истории докапиталистических обществ», 1934 г., № 7—8, стр. 211—222, 
(возражение на критику акад. И. М. Никольского).

2 В изданном Деймелем словаре шумерского языка более чем на сто примеров 
различных значений термина «каль» только в одном случае, и притом с ссылкой на 
один единственный текст, Деймель переводит термин «каль» словом «раб» (A. D е i ni е 1, 
Sumer. Lexicon, R om , 1925, стр. 560, № 322, II). Однако, поскольку и в этом един­
ственном примере «каль» сопоставляется с «гуруш», термином, который еще менее 
может иметь значение «раб», даваемый Деймелем перевод уже по одному этому пред­
ставляется сомнительным. Напротив, там же в нескольких случаях Деймель дает пере­
вод термина «каль», как «наемный рабочий», «работник», см. под тем же 57 сл. 
90 сл.Наконец, в специальной статье о сельском хозяйстве в Шумере (RA, I, 1, Berlin— , 
Leipzig, 1928, стр. 18— 19) он дает характеристику этого последнего, совершенно 
обратную точке зрения акад. Струве. Приведу это характерное место в оригинале: 
«Das Nig-en-na-Land liess der Tempel nicht durch Sklaven bew irtschaften... Die Bewirt- 
sehaftung desselben geschah durch die Tem pelangesiellteu. welche ein S tuck Tem pelland 
als arbeitlos erhielten und dam itd ie  Verpilichtung iiberiiahmeu einen Teil des Nig-emna- 
Landes mitzubebauen. W ahread dieser A rbeit erhielten sie natflrlich vom Tempel Bekosti- 
gung».
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О ЗНАЧЕНИИ ТЕРМИНА «КАЛЬ» 11

о «каль», приходят к иному выводу в отношении толкования ' этого 
термина. Так, М. В. Никольский, издавший особенно значительнее число 
документов, в которых встречается термин «каль», видит в них «группы 
барщинных людей, призываемых к отбыванию тех или других повинно­
стей, по всем признакам, государственного характера». К такому же, 
хотя и менее четко выраженному, выводу приходят и издатели других 
аналогичных текстов из того же архива города Уммы. Кснтено опреде­
ляет положение «каль» как положение людей, оплачиваемых за выпол­
няемые работы, или, просто, людей, подлежащих повинности (eontri- 
buables). Это земледельцы (апин) или пастухи быков (саг-руд), которые 
работают небольшими партиями под руководством особых надзирателей 
(па). Даже служанки (пим) имеют своих «па»1. Наконец, и Женульяк 
видит в перечисляемых в этих текстах «каль» и «угиль» не рабов, а работ­
ников, привлеченных (engages) на работы2.

В дополнение к приведенным толкованиям термина «каль» можно 
сослаться еще на Легрена, который, говоря о совершенно тождественных 
хозяйственных порядках Ниппура (Дрехем) той же эпохи, приходит 
к аналогичному заключению. Он определяет положение сгруппирован­
ных в небольшие партии рабочих как положение «барщиннпков» (согуё- 
ables 3).

И в советской науке толкование акад. Струве термина «каль» встре­
тило серьезные возражения со стороны акад. Н. М. Никсльсксго 4. Акад. 
Никольский приходит к выводу, что документы не дают никаких основа­
ний считать «каль» рабами и что в них следует видеть «общинников, привле­
ченных к работам на дом царя».

Первоначальное значение термина «каль», не вызывающее вообще 
сомнений 5, никакого отношения ни к рабству, ни к рабскому положению 
не имело. Термин «каль» означал вообще «сильного», именно взрослого 
человека. Поскольку этому термину противостоят, с одной стороны, 
термин «думу»— «сын», «мальчик», с другой, «абба» — «отец», «старей­
шина», такое значение всех этих терминов, повидимому, имело непосред­
ственное отношение к первоначальному делению общины на возрастные 
классы (такое значение, как увидим ниже, сохранили и соответствующие 
термины семитического языка). В таком случае термин «каль» должен 
был употребляться для обозначения взрослого члена общины, общинника, 
И в этом именно значении он и встречается в древнейших текстах из 
Шуруппака6. В этих текстах термин «каль» употребляется одинаково

1 C o n t e n a u ,  Contributions a 1’histoire economique d ’Oumma (Ribl. de 1’ ecole 
des hautcs etudes. Sciences philolotriques* e t historiques. Fasc. 219. Paris. 1915, сто. 
X X X  V III -

* H. d e G e n о u i 11 a c, Notes sur 1ез tex tes economiques d ’Oumma, «Babv- 
loniaca», V III И924), стр. 41—45.

3 L. L r : - i a, Le temps desro is d ’Our (Bibl. de l ’^cole des hautes etudes,
fasc. 199, P a r ;  ? 1912, стр. 38.

4 «Проблемы истории докапиталистических обществ», 1934 г . .№7—8, стр. 207—210;
е г о  ж е, статья «Рабство в древнем Двуречье», ВДИ, 1941, № 1, со специальным
экскурсом, поевкьагнным именно определению значения термина «каль», стр. 52 сл.

5 В том числе а  со стороны акад. Струне, см. его статыо «Рабство в древнейшем 
Сумире* (Очерки социально-экономической истории древнего Востока, ИГАИМК,

t I 1934, вып. 97, стр. 15).
* I 4 Время этих текстов относится, повидимому, к началу третьего тысячелетия.
• I Издатель текстов из Фары (Шуруппака) Деймель относит их ко времени на 1 00—200лег
■' I ранее Урнины. «Ausgrabungen derdeutschen O rientgesellschaft iu Fara und Abu-KaUb.

I Die Inschrifteu, herausgegebon von A. D e i m e  1. 1. Liste der arcti. Keilsclmftzeichen,
■" I Leipzig, 1922, стр. 3—5, III. W irtschaftstexte aus Fara; Leipzig, 1924, стр. 1. U n g e r

I  (ZA, 34, Heft 4) находит эту дату слишком ранней и относит тексты из Фары ко вре­
мени незадолго до Урукагины.
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12 АКАД. А. И. ТЮМЕНЕВ

для обозначения общинников и как воинов и как сельскохозяйственных 
рабочих 1.

G другой стороны, для выражения понятия «раб» применялся другой 
специальный изначальный термин, именно слово «арад», причем происхож­
дение идеограммы, передававшей этот термин, не оставляет сомнения 
в том, что им обозначался именно раб—военнопленный. Идеограмма 
эта, первоначально писавшаяся (1*, 2, З)2 затем (4)3 и, наконец, 
в еще более позднем написании (5)4 и (6)5, происходит из соединения 
двух идеограмм: (7) или (8)—us, кИа=«мужчпна», «человек» (соответ­
ствует семитическому zikaru6) и (9) идеограммы, семантика которой (этой 
идеограммой обозначались одновременно слова «страна», «гора», «восход 
солнца» и глагол «завоевывать»7) указывает на завоевание восточной 
горной страны. Из этого можно заключить, что первоначальное значение 
слова «арад» было: «человек завоеванной горной восточной страны», что 
вполне соответствует тому историческому факту, что рабы в древнем 
Шумере поставлялись преимущественно из горной страны востока—Элама8.

Термину «арад» соответствует термин «гим» или «геме»—также «амат»— 
«рабыня», идеограмма которого (10) также образована из соединения жен­
ского детерминатива (II )9 и той же идеограммы (9), обозначающей горную  
страну востока10.

Рядом с термином «арад» для обозначения понятия раба употреблялся 
также и другой, менее определенный, термин «уру», иногда в соединении 
со словом «саг»— «голова»11.

П е р в о н а ч а л ь н о , т а к и м  о б р а зо м , тер м и н  «каль»  н е  т о л ь к о  н е  с л у ж и л  
д л я  в ы р а ж е н и я  р а б с к о г о  п о л о ж е н и я , д л я  ч его  с у щ е с т в о в а л и  д р у г и е  сп е ­
ц и а л ь н ы е  тер м и н ы , н о  и м ел  к а к  р а з  п р о ти в о п о л о ж н о е  зн а ч е н и е , им енно

* По техническим причинам клинописные знаки даны отдельно на таблице, 
на стр. 13. Номер в скобках, напечатанный жирным шрифтом, указывает на соотв. 
номер на таблице.

1 D е i га е 1, W irtschaftstexte aus Fara № 1 Oi, «каль» определенно фигурируют 
в качестве военных (Kal-me-du). В других списках (№№ 92, 94) положение их менее 
опредеденно. Согласно № 95, они разделены на партия по 60 человек, возглавляемые 
лицами различных профессий. Вероятно о них же идет речь и в А» 20, но уже опре­
деленно в качестве земледельцев, земледельческих рабочих (энгар). В итоге в А1? 67 
насчитывается 4480 каль. Каль получают довольствие мукой, см. А»А» 98— 99

2 A. D е i m е 1, Lisle der archaischen Keiisehr. aus Fara (Wisseuschaftliche Verof- 
fentlichungen clef deutsch. Orientgesellschaft. 4iusgrabungen der deutsch. O rientgesell- 
achaft in Fara und A bu-K atab I, Leipzig, 1922, № 59, стр. 9.

•* см. М. В. II и к о л ь с к и й, Документы хозяйственной отчетности (т. I. № 19,
л. с. V, 6, 8; обор. II, 9; III , 5; IV, 14; № 38, л . с. II, 1.

4 Там же, т. II, № 1, л . с. 2; № 5, л. с. 2.
5 C o n t e n a u ,  цит. изд. А» 54, обор. II, 2 и А1? 94, л. с. 1, 3.
6 В г й п п о w, A classified L ist of all sim ple and compound cuneiform ideographs. 

№ №  5018 ел., Leyden, 1889, стр. 219; B a r t o n ,  The origin and developm ent of Babylo­
nian w riting, BAS, IX, L e ip z ig !, 1913.P a r t I, Index of pictographs, стр. 175 под № 214 
и под тем же № в части II; Deimel, стр. 8, № 58.

7 В г и и п о W, №№ 7389, 7392—7396 (стр. 309—310); B a r t o n ,  стр. 179, А; 322 
и ч. II под тем же №; D e i m e  1, стр. 48, № 461, ср. № 59 (стр. 9).

8 Ср. походы в Элам царя Ура Шульги и его преемников. K i n g ,  H istory of 
Sumer and Akkad, Loudon, 1910, стр. 287 и сл.,

9 В r  fl n n о w, crp. 443, А» 1 0905 сл.; B a r t o n ,  назв. соч. I, стр. 175, № 497 
и под тем же А? во второй части.

10 В г ц п а  о W, стр. 455. А» 11131, сл.
11 О значении термина «уру» см. P r i n c e ,  M aterials for a snmerian Lexicon 

(Assyriologische Bibliothek, heraasgegeben von D e l i t z s c h  und II a u p t, X IX , 
p a r t III, Leipzig, 1907, стр. 354,); D e l i  t z s c b ,  Sumerisches Glossal’, стр. 50, Leipzig, 
1914, s. v. «ига»; D e i m e l ,  Sumer. Lexicon, Rom, 1925 под № 211, стр. 437 
сл., ср. стр. 168. Термин «уру», рядом с идеограммой (12), имевшей скорее значение 
«амелу»— «человек», нежели «арду»—«раб», изображается чаще гой же идеограммой, 
как  и «арад» (13) в позднейшем вавилонско-ассирийском написании, см. Назв. соч., 
идеограммы под №№ 955— 956, ср. D e i m e l ,  цит. место.
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14 АКАД. А. И. ТЮМЕНЕВ

■свободнорожденного и свободного человека. Если эволюция первоначаль­
ного значения слова «каль» вполне возможна, то эволюция его в прямо 
противоположном направлении и придание ему совершенно обратного 
значения представляются уже сами по себе очень сомнительными, в осо­
бенности если принять во внимание наличие двух специальных терминов 
для выражения как понятия раба-военнопленного, так и общественного 
положения раба. Но, не довольствуясь этими общими соображениями, мы 
имеем и еще одну возможность путем вполне объективной проверки про­
следить, изменил ли термин «каль» ко времени Аккада и третьей династии 
Ура свое первоначальное значение. Известно, что семиты северной 
Месопотамии усвоили письмо от шумеров, восприняв, в частности, 
многие шумерские идеограммы. Произношение слов при этом было 
различно, но выражаемые тождественными или сходными идеограммами 
понятия по своему содержанию оставались также тождественными. 
В числе заимствованных идеограмм, рядом с обозначением домашних 
животных, посевных растений, напитков, орудий труда, были идео­
граммы, соответствовавшие различным профессиям и общественному 
положению отдельных л иц1.

Этот процесс заимствования семитами шумерского письма, повидимому, 
не закончилсяеще в эпоху господства династии Аккада (X X IV —X X III вв. 
до н. э .)2 и, во всяком случае, зависимость семитического аккадского 
письма от шумерского выступает еще вполне отчетливо. Показательными 
в этом отношении представляются тексты хозяйственных документов 
города Гасура (позднейшей Нузп). Город этот, как показывает самое его 
название3, несомненно шумерского происхождения. Во время господства 
династии Аккада первоначальное население было здесь вытеснено или 
ассимилировано семитами4. Хозяйственные документы писаны уже на 
семитическом (аккадском) языке; но термины, обозначающие различные 
хозяйственные предметы, продукты и профессии, как сказано, передаются 
шумерскими идеограммами. В числе табличек есть несколько содержащих 
упражнения учащихся в шумерском письме 5. Особый интерес в этом 
отношении представляет табличка, составленная, очевидно, каким-то 
ученым писцом и представляющая своего рода справочник-указатель 
шумерских обозначений различных профессий и занятий6.

1 Т h. J . М е е k, Excavations at. Nuzi, vol. I l l :  Old A kkadian, Sumerian and Cap- 
padocian Texts from Nuzi, Cambr. 1935. In tr. стр. XI I I .

2 Согласно новым данным установленные ранее датировки должны быть снижены, 
по крайней мере, на два столетия, см. U n g n a d ,  E ine neue G rundlage fiir die 
alto rientalische Ciironologie, AOF XII I  (1940), стр. 146.

3 Там же, ср. A- D e i m e  1, Sumer. Lexicon, стр. 555, 68.
' Н е е  к, стр. X III .
6 Там же, №№ ‘216—221.
‘ М е е  к,  № 222. Правда, в числе заимствованных шумерских идеограмм соб­

ственно термин «каль» не встречается. Но па это следует заметить, что термин «каль» 
не был общераспространенным и в городах Шумера. Мы встречаем его в древнейших 
текстах Шурупнака и затем, по иреимзчцеству, в текстах Уммы времени династии 
Аккада и третьей династии Ура. В Лагаше времени У рукапш ы его заменяв с другой 
термин -  «.ту» с иной идеограммой (14) (ср. B a r t o n ,  1, стр. 174, № 289 и тот же 
№ во второй части, В г й и п о w, № 6394 сл.). в более поздних документ ,х времени 
той же династии термин «каль» широко применяется и в J1 тгаше, см. G. R  е i s п е г, 
Tem pelurkunden aus Telloh, 1901, passim. В Гасуре также вместо термина «каль» 
употребляется другой, также шумерский, термин «гуруш», причем этим термином 
обозначаются работники, положение которых представляется совершенно тождест­
венным с положением «каль» современных текстам Гасура документов Уммы, 
см. M e e k ,  № 188 сл. Относительно тождественности терминов «каль» и «гуруш» 
а также, частично, и выражавших эти термины идеограмм (слово «гуруш» имело 
и другое написание), см.’ B r f l n n o w ,  А» 5020, также стр. 266 под AW? 6178 
и 6182; P r i n c e ,  стр., 168 и 198; D е i m е 1, Burner. Lexicon, стр. 560 под 
АН 322, 3 («каль» тождественно «гуруш»). Термин «гуруш» со значением «житель
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Два-три столетия спустя семитические племена амореев положили 
конец господству третьей династии Ура и основали новые династии в Исине, 
Ларсе и затем в Вавилоне, объединившем всю область. Вавилонские семиты, 
не только подчинившие, но в конце концов ассимилировавшие себе древнее 
население всей области Шумера, в то же время, как ранее аккадские 
семиты, переняли шумерское письмо и, в частности, большую часть 
шумерских идеограмм1. Между прочим в вавилонском семитическом 
письме, в отличие от Гасура, была перенята и получила довольно широкое 
распространение идеограмма слова «каль». При таком заимствовании 
естественно, что и в данном случае значение шумерских и семитических 
слов, передаваемых этой идеограммой, должно было совпадать и быть 
тождественным, и, если бы, например, термин «каль» изменил свое пер­
воначальное значение и связывался теперь с понятием рабства,’ как это 
предполагает акад. Струве, его идеограмма соответственно—так же именно 
с этим значением—должна была бы перейти и в семитический язык.

Ввиду этого то значение, с каким идеограмма «каль»2 была воспри­
нята в вавилонском семитическом письме, приобретает для решения 
поставленного нами вопроса первенствующее значение. И вот оказы­
вается, что идеограмма перешла и в вавилонское письмо со своим перво­
начальным, нисколько не измененным значением. В вавилонско-ассирий­
ском языке этой идеограмме соответствует слово «данну»— «сильный», 
«мужественный», т. е. человек, достигший зрелости и полного развития 
сил3; при этом шумерским «думу» и «абба» соответствуют в семитическом 
языке термины «мару» и «аилу» (идеограмма эта соответствует также 
и понятию «маленький»—«спхру»4 п «абу»— «отец»5). В надписи на извест­
ном обелиске Манпштусу, составленной на смешанном шумерско-семити- 
че-ком языке, термином «каль» обозначаются продавцы-владельцы поку­
паемых Маништусу земель.

Мало того, мы имеем полную возможность убедиться в том, что идео­
грамма «данну»— «каль» употреблялась прежде всего именно для обозна­
чения возрастного различия, т. е. в своем первоначальном значении. 
Об этом свидетельствует характерная двойная идеограмма, служившая

города», т. е. общинник, встречается между прочим в религиозных текстах священного 
для всей области Двуречья города Ниппура: см. происходящий из Ниппура шумер­
ский гимн, изданный V. S с h е i 1’ем в RAs., 1911, стр. 161 сл. лиц. стор. 1, 16: guru§ 
и типа ка «человек из его ГГамуса) города».

1 Известно, что идеограммы, употреблявшиеся в письме времени первой вави­
лонской династии, стояли еще гораздо ближе к шумерским, нежели идеограммы позд­
нейшего ассирийского письма, и в большинстве случаев были тождественны с ними, 
см. индексы клинописных знаков, начиная со времени Урнины и до системы ассирий­
ского и нововавилонского письма у В а г t  о п ’а, Index of Signs of the first Dynasty 
of Babylon, стр. 237—250.

2 Первоначальное написание (15) см. D е i m е 1, Liste der arch. Keilschriftzei- 
ch»n ans Fara, № 709 (стр. 6'»). Позднейшая шумерская идеограмма (16) или к сокращен­
ном написании (17) вполне совпадает с семитической вавилонско-ассирийской идео­
граммой.

3 D e i m e l ,  Sum. Lexicon, стр. 560, под № 322: «Die Grundbedeutung ist «stark», 
«machtig», «fest»; F. D e 1 i t  г  s с h, Sum. C-lossar, стр. 113; ср. P r i n c e ,  II, стр. 198.

4 В г a n n о w, № 4067 сл.; P г i n с e, стр. 337; D e i m e l ,  Sum. Lexicon, 
стр. 351 сл. под № 144, ср. C o n t e n a u ,  C ontribution..., в приложении: signes 
d ’uu emploi frequent, под № 153. Впоследствии в ассирийском письме идеограмма слива 
«мару»—«оихру» получает несколько видоизмененнлто форму (18). Одиако, не только 
в древневавилонскую, ко и в касситскую эпоху эта идеограмма была еше довольно 
близка к шумерской и писалась еще в касситскую эпоху (19) в форме, близко напоми­
нающей шумерскую идеограмму (20), см. B a r t o n ,  I, стр. 258.

5 Термин «абу» выражался той же идеограммой, как и шумерское «адда», см. 
В г й n п о W, № 4156 сл. Иногда эта идеограмма могла означать и «мать семейства» 
(«умму»), что, по любопытному замечанию Р г i а с е ,  стр. 17 s. V. ,  свидетельствует 
о восхождении этого термина еще ко времени матриархата.
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вплоть до ассирийского времени для выражения понятия юношеского 
возраста. Двойная идеограмма эта образуется из соединения идеограммы 
(18), соответствующей слову «сын», «маленький», и идеограммы «каль»— 
«взрослый»; с прибавлением мужского или женского детерминативов 
она означает «юнсша» или «девушка» (21)— «батулу» и (22) «батульту»1. 
Буквальн е значение этой двойней идеограммы, таким образом, «малень­
кий взрослый», т. е. человек, вышедший из детского возраста, но еще 
не достигший полной зрелости.

Первоначальное значение идеограммы и термина «каль»— «взрослый, 
зрелый человек» выступает здесь, как видим, с полней определенностью. 
И если значение идеограммы «каль», насколько можно судить по ее употре­
блению в семитическом письме, и эволюционировало, то, во всяком случае, 
отнюдь не в направлении придания ему значения рабства и рабской зави­
симости, но как раз в обратном направлении. Термин этот, первоначально 
применявшийся для обозначения физической силы и зрелости, употреб­
ляется теперь также для выражения высокого общественного положения 
и политической силы и могущества. Так, в соединении с детерминативом 
«человек» (23) идеограмма «каль» соответствует слову «едлу» или «идлу» 
со значением «господин»2; в связи с идеограммой (24)— «решу»— «голова», 
«глава» в шумерском написании (25) идеограмма «каль» получила значе­
ние «ашареду»— «высший начальник»3. Посредством той же идеограммы 
«каль» с добавлением детерминатива «бог» (28) писалось пмя божества— 
покровителя дома—Ламассу, изображавшегося обычно в виде сильного 
быка4. Термин и идеограмма «каль»— «данну» нередко встречается также 
в качестве эпитета царя в значении «велпкпй», «могущественный»5. 
Еще во введении к кодексу Хаммураби термин «данну» («каль») употреблен 
в специальном значении «сильного человека» (по своему общественному 
положению) в противоположность слабому, бедняку. Хаммураби указы­
вает как на цель своего законодательства, между прочпм, п на то, чтобы 
сильный «данну» не обижал слабого6.

Если, таким образом, идеограмма «каль» перешла в. семитическое 
письмо, не изменив своего первоначального значения, то, с другой стороны, 
и для обозначения специально рабского положения и рабства военно­
пленных служили точно так же те же два термина, какие употреблялись 
еще во времена Лагаша и Уммы, именно «арад» и «уру». Идеограммы,

1 В г u п и о W, №№ 6216,10448: D е i m e  1, Sum. Lexicon, 322, 61; W. M u s s -  
A г n о 1 t, Assyrisch-engliseh-deutsches Handw orterbuch, Berlin. 1894, s. v. batuiu, 
b a tu ltu  =  KAL—'rU R ; j f lb - K A L —ILK; SAL— KAL—'TUR rncS.

2 В r ii n n о w, № 6225; D e i m e l ,  Sum. Lexicon, № 322, 3; D e l i t z s c h ,  
Assyr. W orterbuch, Berlin, 1887, стр. 150— 152; ср. таыке В г ii n n о ff , № 6219 
(alik-panu).

! B r i i n n o w ,  № 6149; D e i m e l ,  Sum. Lexicon, № 332, 14; D e l i t z s c h  
Assyr. W orterbuch, s. v.; W . M u s s - A r  n о 1 1, s. v.

4 D e l i t z s c h ,  Assyrische Gram m atik (Porta linguarum  orientalium , X) Berlin,
1906), d p . 26.

6 Такое сочетание идеограмм «царь» и «каль» встречается еще в шумерских и аккад­
ских текстах, между прочим и в отношении царей той самой династии Ура, датами 
царствования которых помечены хозяйственные документы г. Уммы. На печати одной 
и8 каппадокийских табличек упоминается имя царя Иби-Сина, последнего царя 
этой династии, с добавлением эпитета «каль» (lbi-Sin lu-gal kal-ga, см. Т h  и г е а ч- 
D a n g i n, Notes assvriologiques, XIV , 1, стр. 144). С тем же значением упот­
реблен термин «каль» и в надписи царя Киша Ашдуни Эрима, относящейся ко 
времени, непосредственно предшествовавшему установлению гегемонии Вавилона, 
т. е на полтора-два столетия позже времени, к которому относятся документы из 
Уммы. Здесь в победной песне царь называет себя «аикарум даннум», что соответст­
вует шумерским терминам «нитах каль.»—-сильный, бравый муж», (см. Т b u r e a u -  
D a n g i n, A§-duni-erim , roi de K i§, RAs, V III (1911), стр. 65, столбец I, строка 2, 
стр. 66).

6 Кодекс Хаммураби, Введение, столбец I, строка 37.
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соответствовавшие обоим этим терминам (одна, соответствовавшая тер­
мину «арад»— «уру»1, другая—термину «зикару»— «уру»2), были с тем 
же значением восприняты в вавилонском и позднее в ассирийском письмо 
(в семитических языках им соответствовали термины— «арду» и «амелу»).

Мы имеем и непосредственные указания на то, что и в шумерскую 
эпоху термин «арад» специально употреблялся для обозначения рабства 
в собственном смысле. Именно в судебных делах этого времени домашние 
частные рабы, часто являвшиеся предметом споров и судебного разбира­
тельства, всегда обозначаются только этим термином и никаким другим3.

Мало того, от эпохи династии Аккада из той же Уммы сохранился 
ряд документов, в которых «каль» специально противопоставляются рабам 
«арад». В этих документах- отмечаются факты выдачи продовольствия 
рабочим, занятым в течение длительного времени на каких-то срочных 
(вероятно, строительных) работах. В этих работах наряду с «каль» участ­
вуют иногда, обычно в крайне незначительном количестве (20—30 на сотни 
и даже свыше тысячи рабочих-«каль»), также «рабы патеси» («арад патеси 
ка»4). Каль здесь не только обособляются и противопоставляются рабам— 
«арад», но и специально отмечается тот факт, что они работают «ерин-аду» 
в порядке трудовой государственной повинности5.

В одном случае мы имеем оригинальное сочетание обоих терминов 
«каль-арад». Именно: этим термином обозначены в данном тексте люди, 
назначенные помощниками при писцах®. Такое сопоставление, однако, 
отнюдь не означает тождества или параллелизма значения обоих терминов,

1 C o n t e  п а и ,  цит. соч., под № 7. Идеограмма «арад» («арду») в ассирийском 
письме была несколько видоизменена, но в вавилонском письме времени первой вави­
лонской династии удерживалась еще прежняя шумерская форма написания этой идео­
граммы, см. B a r t o n ,  стр. 238 под № 49.

! С о n t  е п а и, под № 230.
3 Р  е 1 a g a u  d, Babyloniaca, III , стр. 100 сл., G e n o u i l l a c ,  Textes 

juridiques de l ’epoque d ’Our, RAs, V III (1911), A»A’» II, III , IV. VI, XIV .
1 М. В. Н и к о л ь с к и й ,  Документы хозяйственной отчетности древней Х ал ­

деи, часть II, №№ 1, 5, 9.
5 Там же, №№ 1— 9. Тот же термин «ерин» встречается в связи с выдачей доволь­

ствия рабочим в документах времени третьей династии Ура, там же, AW» 91, 92, 96, 
209, 237, 238, 239. Термином «ерин» (идеограмма (28)) еще и в древнем Лагаше времени 
Урукагины обозначались люди, которые не «получали одежду и пищу», т. е. небыли 
привлечены к постоянному участию в царском и храмовом хозяйствах и призывались 
лишь по мере необходимости на срочные работы, выполняемые, как и при третьей 
династии Ура, в порядке государственной повинности,—см. М. В. II и к о л ь с к и й, 
там же, I, № 3, оборот, столб. 1 слева, строка 2. Работники, предоставленные патеси 
Лагаша во временное распоряжение храмовой администрации для обработки Храмовых 
полей, также обозначаются и как «каль» и как «ерин»; см. H . d e  G e n o u i l l a c ,  
Textes juridiques, № 15, стр. 17—19; одни и те же рабочие, которые в строках л. ст. 19 
и обор. 14 называются «каль». в том же. документе (обор., строка 9) обозначаются как 
<ерин». То обстоятельство, что патеси распоряжается этими работниками, отдавая 
их в пользование храма и затем, за невыполнением обязательств, берет их обратно,
. ткюдь не говорит за то, что они были рабами. Патеси в данном случае выступает 
как верховный распорядитель рабочей силы населения, привлекаемого к труду в 
порядке повинности, притом одинаково как в царском, так и в храмовом хозяйствах. 
В данном документе, между прочим, идет речь о выдаче довольствия рабочим за прора­
ботанное время. Показательным для положения «ерин» представляется и то обстоя­
тельство, что и идеограмма, соответствующая этому термину (28), перешла в вавилон­
ское письмо почти в неизмененном виде ( 2 9 )  и применялась чаще всего для обозначения 
термина «сабе», который точно такж е, в свою очередь, обычно применялся в отношении 
партий общинников, привлекавшихся на общественные работы. См. В а г t  о n, Origin... 
I, стр. 191, № 347; толкование этого термина, которое дается во второй части под 
тем же номером, можно принять лишь в той мере, поскольку оно имеет в виду зависи­
мое положение (по толкованию Бартона, идеограмма должна представлять собою со­
гнутые колени), но вовсе не рабство в собственном, узком значении этого слова. Х арак­
терно, что тем же термином, как и термином «каль» в. документах Ш уруппака, обо­
значались одинаково как партии рабочих, так и отряды воинов.

6 C o n t e n a u ,  Contributions, № 54, обор, столб. I слева, строки 1—2.
2 В е с т н и к  д р е в н е й  и ст о р и и , 2 .
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Совершенно напротив, ибо в таком случае мы имели бы непонятную тавто­
логию. В данном случае, повидимому, речь идет либо о «взрослых» рабах, 
либо, что по контексту представляется более вероятным, термин «арад» 
употреблен в позднейшем, более широком значении «слуга», «помощник»1. 
По аналогии можно указать на сочетание термина «каль» с другими тер­
минами, обозначавшими ту профессию, на выполнение которой данный 
общинник был призван. Подобные сочетания встречаются уже в древней­
ших текстах Шуруппака, например «каль-ме-ду», «каль-ки» для обозна­
чения воинов2, так же как и в документах времени третьей династии 
Ура, например «каль алаг»— «пахарь»3, «каль саг-гуд»— «пастух рабочих 
быков»4 и др .5 Другие сочетания, в которые входит термин «каль», 
указывали срок или способ эксплоатаппп труда общинников. Таковы 
«каль уд»— «взятый на один день»5, «каль саг-дуб»—взятые на более 
длительные сроки7, наконец, уже известные нам «каль ерин-аду», вызы­
вавшиеся на определенные работы независимо от срока. Различались да­
лее рабочие с полной оплатой (названные уже «каль саг-дуб») от рабочих, 
получавших плату из ра- чета 2/ 3, г/2, г/3, */6 («каль ид */3» и т. д .)8. Нако­
нец, в тех случаях, когда общпннпкп привлекались к тем или иным рабо­
там не в порядке повпнностп, а по найму, они обозначались в документах 
как «каль шу-га»9 пли в более сложных сочетаниях: «каль шу-га алаг»— 
нанятые на пахотные работы10, «каль ш у-га... уд»—нанятые на...дней 1Х.

Чаще, впрочем, в случаях найма наемные рабочие называются 
«лу шу-га»— «наемный человек». Употребление этого последнего выра­
жения для обозначения наемного рабочего служит для акад. Струве 
основанием противопоставлять «каль», как зависимых рабочих—рабов, 
людям свободным, нанимаемым по вольному найму. «Отличие между 
наймитом и рабом,12—замечает он,—сводилось в основном к тому, что раб 
получал довольствие..., а наемный рабочий получал зарплату». Уточне­
ние этого положения дается в примечании: «Раб получал «зерновую 
выдачу» в противоположность наемному рабочему, который получал 
«а», т. е. заработную плату за его рабочую силу...» «Зерновая выдача» 
рабам иной раз называлась даже просто «корм» (шаггаль), т. е. питание 
скота13. Ввиду столь исключительного значения, какое придается в данном 
случае различию терминов «каль шу-га» и «лу шу-га», и категоричности 
делаемых отсюда выводов придется на этом различии терминологии спе­
циально остановиться. Если до известной степени и можно признать 
фактом, что «каль», привлекаемые на работы, получали продовольствие 
(иногда действительно обозначаемое термином «шаггаль», тем же самым, 
каким обозначался и корм животным), а «лу шу-га» получали наемную

1 И в шумерскую и в вавилонскую эпохи обычно было-, например, при обращении, 
к лицу вышестоящему называть себя «арад».

2 D е i m е 1, W irtschaftstexte aus Fara, стр. 6 под словом «kal».
s G о n t  е n a ii, № 80, строка 3.
4 Там же, № 29, строка 2 и др., М. В. Н и к о л ь с к и й, т. II, №№ 124, 142 и др.
5 D е i m с 1. Sum. Lexicon, № 322, 58, 90. В таком же сочетании применялся, 

и термин «лу»— «человек», см. примеры у D e i m e l ,  W irtschaftstexte aus Fara, 
стр. 6; Cofitenau, № 1, строки— 1, 23 и др.

6 G е п о u i 1 1 а с, Text.es economiques d ’Oumma, № 5675, ст. I, стр. 14, ст. II, 
стр. 21; М. В. Н и к о л ь с к и й ,  т. II, №№ 98 сл.

7 L e g r a i n ,  Le temps des rois d ’Our, № 379; ср. стр. 27; D e i m e  1, 322, 57.
8 D e i m e l ,  там же, 322, 85.
9 С о n t  e n a u, 88. 61, 1; 81, 1; М. В. H и к о л ь с к и й. II, № 108, 1; 109, 1, 3;. 

143, 1, 1.
“ Н и к о л ь с к и й ,  т. II, № 143, 1, 4.
11 Там же, № 143, ст. 1, стр. 1-—2.
12 Под «рабами» в данном случае акад. Струве подразумевает именно «каль».
13 В.  В.  С т р у в е ,  «Проблема зарождения...», стр. 57 и примечание 136 на. 

стр. 101.
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плату, то видеть в этом факте какое-то принципиальное различие и, тем 
более, делать отсюда столь далеко идущие выводы было бы совершенно 
неправильно. Начать с того, что данные документов совершенно не знают 
того резкого и принципиального противопоставления терминов «каль» 
и «шаггаль», с одной стороны, и «лу шу-га» и «а», с другой. Как мы видели, 
наемные рабочие называются одинаково и «каль шу-га» и только несколько 
чаще «лу шу-га». Мало того, в одном и том же документе одни и те же рабо­
чие обозначаются одновременно и как «каль шу-га» и как «лу шу-га»1. 
С другой стороны, не существует никакого принципиального различия 
и в обозначении вознаграждения, получаемого теми и другими. В доку­
ментах Лагаша времени Лугальанды и Урукагины при подведении общих 
итогов месячных выдач термином «шаггаль» обычно обозначается про­
довольствие, получаемое лицами самых различных профессий п социаль­
ного положения, вплоть до царских чиновников— «суккаль»2. В то же 
время и плата «а» вовсе не обязательно означает только плату наемным 
рабочим. Имеется ряд документов, в которых этот термин применяется 
также и в отношении вознаграждения, получаемого «каль»3. Из всех 
этих данных можно видеть, что терминологические различия, пз которых 
исходит акад. Струве, вовсе не имели того принципиального значения, 
какое он им приписывает, и что в основе этих различий, во всяком случае, 
не лежало никакого социального и, тем более, классового деления.

Термин «каль» обозначал прежде всего рядовых общпннпков, п именно, 
поскольку общинники подлежали принудительному труду «на дом царя», 
естественно, этот термин и применялся в связи с привлечением общинни­
ков на постоянные или временные срочные обязательные работы4. Наем­
ные же рабочие (в большинстве случаев те же самые общпннпки, но рабо­
тавшие не в порядке повинности, а на основе свободного найма) именно 
потому и не назывались «каль», но чаще просто «людьми» («лу») вне зави­
симости от их принадлежности к общине. Но самое характерное и любо­
пытное обстоятельство—это то, что все эти «лу шу-га» нанимаются и рабо­
тают не в одиночку, а партиями, возглавляемыми каждая своим надзи­
рателем— «па»5 и что эти надзиратели оказываются в то же время тожде-

1 Вот этот текст: «Три наемных рабочих («каль шу-га») на один день убирать траву 
по 20 cap; 35 наемных рабочих («каль шу-га») для земляных работ по 5 cap на поле 
U-mah (и) в доме Ур Иднгна. Плата («а») наемным рабочим—земледельцам (лу шу-га 
апин) по 5 ка. Дата см. М. В. Н и к о л ь с к и  й, т. II, № 143.

2 М. В. Н и к о л ь с к и  й, т. I, JVA» 13, 16, 18, 20, 22.
3 Пример выдачи «а» каль, работающим партиями с обычными надзирателями- 

па во главе, см. O e n o u i l l a c ,  C.hoix des tex tes economiques de la collection P upil, 
«Babyloniaca», V III (1924), табл. V II, № 27, л. ст., строки 1, 3, 5, 7; выдача «а» 
ерин, т. е. тем же каль, см. М. В. Н и к о л ь с к  и й, т. II, № 91, л. ст., строка 2; Аг? 92, 
л. ст., строка 2; № 96, л . ст., строка 3; № 209, л. ст., строка 2. «А» получают каль, рабо­
тающие по найму («каль шу-га» =  «лу»), см. М. В. Н и к о л ь с к и й ,  т. II, 
№ 143, обор., строка 3.

4 Постоянными рабочими были, например, «апин»—земледельцы тех же доку­
ментов из Уммы. Временные же рабочие и в этих документах обычно обозначаются
термином «каль».

6 М. В. Н и к о л ь с к и й ,  т. II, №№ 207, 208, 210, 211. В тем. что при этом 
имеются в виду не распорндители полей, на которых производятся работы, а гуенно 
надзиратели партий наемных рабочих (лу7 шу-га), не трудно убедиться, ссгсставляя 
данные самих этих документов. В №№ 207 и 209 работы производятся на одном и том 
же поле (а-шаг Уг-га-а-гештин), но надзиратели нри этом названы  р азгье  Пднаэ 
и Лудупа). Притом же работы производятся не только в один и тот н е г,:д i6-й год 
Гимиль Сина), но и в один и тот же сезон. В обоих случаях рабочие лущ у-га заняты
на тождественной работе по резке тростника. В одном документе (Л; 210 определенно 
указывается лицо, заведыгавшее падем, именно Л угаль-И ту да, а надзирателем лу 
шу-га является совсем другое лицо—Лугаль-Азаггу. Тот ж е  Л уга л ь-И туда 
в другом документе фигурирует в качестве надзирателя, возглавляю т его партию рабо­
чих лу шу-га на паче Д ууга (Л: 20»}.
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ственными с надзирателями, которые, согласно другим документам, возглав­
ляли партии «каль» и «ерин»1. Есть, таким образом, основание предпо­
лагать, что «лу шу-га» этих документов тождественны с «калы), возглавляе­
мыми теми же надзирателями и упоминаемыми в других документах, где 
они фигурируют уясе не в качестве наемных рабочих, а в качестве рабо­
тающих «на дом царя».

Что касается, далее, употребления различных терминов в отношении 
оплаты труда «шаггаль» в отношении «каль» и «а» в отношении наемных 
рабочих, то, поскольку такое различие в употреблении этих терминов 
действительно существовало (а мы видели, что оно, во всяком случае, 
не проводилось строго и последовательно), вполне естественным пред­
ставляется, что общинники, привлекавшиеся на работы в принудительном 
порядке, получали не заработную плату, но довольствие за проработан­
ное время; наемные же рабочие (хотя бы это были в большинстве случаев, 
как мы видели, те же «каль»)—зарплату2.

Заканчивая на этом наш обзор документальных данных относительно 
употребления термина «каль», мы в итоге имеем полную возможность 
констатировать, что для обозначения собственно рабства, положения 
рабов-военнопленных, термин этот никогда не применялся. Как в древней­
шие времена шумерской культуры (в документах Шуруппака), так и в позд­
нейшую шумерскую эпоху, при третьей династии Ура, термин этот озна­
чал прежде всего взрослого члена общины, общинника. Наконец, с тем 
же значением идеограмма «каль» перешла, как мы видели, и в вавилонское 
семитическое письмо. Это, конечно, не значит, что самое содержание тер­
мина «каль»— «общинник» во все указанные эпохи оставалось неизменным. 
Значение этого термина эволюционировало лишь постольку, поскольку 
изменялось положение самих общинников. По мере того как расширялось 
принудительное использование труда общинников, и самый термин 
«каль» мог приобрести новое значение, значение зависимого работника. 
Но повторяем—и показать это было прежде всего целью настоящей ста­
тьи,—для обозначения собственно рабства, рабства военнопленных, тер­
мин этот никогда не употреблялся.

1 Идпаэ, надзиратель лу шу-га, фигурирует в то же время в качестве надзира­
теля каль. Лугаль-Итуда в № 208 выступает в качестве надзирателя лу шу-га, в ,№№ 
же 102, 112, 170—в качестве надзирателя каль; относительно Лудуга (№ 209)см. № 96; 
относительно Лугаль-Аваггу см. №№ 210 и 101, 125, 127, 134.

2 Акад. Струве находит, что вознаграждение рабов было в 3—4 раза меньше, 
чем вознаграждение наемных рабочих (Проблема зарождения...стр. 57). Поскольку под 
«рабами» акад. Струве имеет в виду при этом каль, этот его вывод о размере возна­
граждения вряд ли может быть оправдан фактическими данными. Достаточно 
указать хота бы на то, что каль, согласно так широко используемым самим акад. 
Струве документам из Уммы, получают по 6 и 7 мер (ка) зерна, а наемные рабочие 
по 8 мер (М. В. Н и к о л ь с к и й ,  т. II, №№ 207 сл.). Сверх того, необходимо еще 
иметь в виду, что каль сверх зерна получали обычно и другие виды довольствия.
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